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ABSTRAKT

Tato bakalésk& prace se zabyva historii agtiliy a obohacovanim slovni zasoby jazyka.
Zangtfuje se na procesigjimani se zvlastnimietelem na slovaipjata z francouzstiny.
Prace pedklada etymologicky rozbor vybranych slov, kteydalprejata z francouzstiny, a
zkouma také postaveni francouzskych djypk v anglické slovni zaseéb jakoz i

souasnou situaci v procestigjimani z francouzského jazyka.

Klicova slova: angttina, francouzstina, etymologie, obohacovani slowadisoby,

piejimani, slova fejata

ABSTRACT

The present thesis deals with the history of Ehglend the expansion of the English
vocabulary. It focuses on the process of borrowiewy words from foreign languages,
especially from French. It presents the etymologyeveral words taken from French, and
surveys the status of French loan-words in the iBlmgexicon, as well as the current

situation in the process of borrowing from French.

Keywords: English, French, etymology, vocabularpansion, borrowing, loan-words
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INTRODUCTION

The present thesis introduces a brief outline ef English language history, from the
Proto-English language, spoken by Germanic tribesg on the European continent, to
the Present-Day English. Firstly, the attentiogiisen mainly to the process of enriching
its vocabulary, especially by borrowings from fgreilanguages. Secondly, the study
continues with a chapter dealing with different way the vocabulary expansion. Thirdly,
it analyses the borrowing, its types, function amativation.

In the course of its history, English has beeruariced by numerous languages,
especially by Scandinavian languages, Latin, andtnmoportantly, by French. Hence, the
next part treats the languages that have enridedEnglish lexicon the most. It shows
how the borrowings from each of the languages avpgrtioned in the English language
system. It also mentions the Czech loan-words iglislm despite the fact that their
contribution into English is rather scarce.

As the number of French loan-words is immensetltbsis deals with the process of
borrowing from French through different time pesodt examines the kinds of words
adopted into particular times in the history anel thason for their borrowing, as well as it
studies the status of French words in the Engégltdn. A number of examples is given in
order to provide a better view of the process &deisults.

The analysis part of the thesis provides an insigh the etymology of certain English
words borrowed from French. Their origin may swermany a native English speaker,
for, in the majority of cases, such words are thdqutly assimilated ones denoting the
concepts of everyday reality.

Finally, the thesis answers the question whetherFRrench language still influences
the English language, and it deals with the Englistt French language relationship, as we
can see it nowadays.

It can be suggested that the thesis offers a bathimsight into the matter, with the
aim to help an attentive reader to acquire solidvkdedge of the English vocabulary
enrichment process by expressions taken from forieigguages, with a special regard to

the French contribution.
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1 THE ENGLISH LANGUAGE HISTORY OUTLINE

English is a West Germanic language, belongingh&Ihdo-European language family,
which originated from the Anglo-Frisian dialectokpn by people formerly living in the

area of what is nowadays northwest Germany andldnthern Netherlands.

1.1 Proto-English

The Germanic tribes, who later gave birth to thglish language, were heavily influenced
by Latin-speaking Romans during the process of #gbansion to the West Europe from
the East. Having to co-exist, to trade, and, occesly, to fight with the Romans, the
Germanic peoples adopted many of the words usethddy competitors to their own
languages, even before any of them overcome thksBrighannel. The words that entered
Proto-English during this period include these omasnp cheesecook fork, inch, kettle
kitchen linen, mile, noon pound street and wall." Actually, we do not have much
information about this specific period in the histof the English people and language.
The main source of serious information dealing witis epoch is the Tacitu§&ermania
The rest are rather legends and myths inventedemtited according to specific political

purposes during various times.

1.2 0Id English

During the three or four centuries after Tacitust@rhisGermania the Germanic peoples
were in a state of flux and movement. Although wew little of their history in this
turbulent period of migration and expansion, wekdow for sure that, towards the end of
these centuries of the flux, the ancestors of ttesgnt-days English nation settled in
England. Thanks to archaeological evidence we kiaw Saxons settled in England even
during the period when England was still a Romavipice, but the main settlements were
made after the Roman legions had withdrawn fronaBriin A.D. 410. The Anglo-Saxon
settlement of Britain was not, as one might thithle arrival of a unified invading army,
but it was rather the penetration of various undw@ated bands of adventurers in different
parts of the country. The process of the Anglo-&gxenetration into the area started in the

middle of the fifth century and it continued durimdnole the sixth century. The struggle
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with the native Romano-Celtic population was long axhausting. The position of Anglo-
Saxons was not assured until the end of the sigtiiucy, when they occupied most of
England (except to Cornwall, and an area in thettiN@rest), and a considerable part of
southern Scotland. Wales remained Brifish.

The Anglo-Saxon conquest was not just the arrofak ruling minority, but the
settlement of a whole people. The language thelgespemained the dominant one. There
are few traces of Celtic influence on Old Englistieed, the number of Celtic words taken
into English is extremely small; it includes a fexames of some English towns (e.g.
London and Leeds), rivers (e.g. Thames — meaniark ‘diver’), county names (especially
in the North-West), some topographical featurég doomb(OE cumbmeaning ‘narrow
valley’), and a number of place-name elements ajlin derivation (e.g. Buckirfgm
meaning ‘the meadow of Bucca’s people’). The falof Celtic to influence Old English
to any great extent does not mean that the Brigare all killed or driven out. There is in
fact evidence that a considerable number of Britoresi among the Anglo-Saxons, but
they were a defeated people whose language hadestige compared with that of the
conquerors. It is quite surprising that the contribution otBeltic language to French is
nearly as poor as its contribution to English. @night think that the number of the words
of the Celtic origin would be great in French, floe present-days Frenchmen are the Celts’
descendants. On the contrary, we can find only @BOuwvords of the Celtic origin in the
contemporary French, some of them being incompshlento young generation speakers.
The majority of these words deal with the naturagriculture®

The piecemeal way in which the Anglo-Saxons coregieEngland led to an
establishment of small kingdoms, and no doubt &bedt differentiation. As the invaders
did not come from only one Germanic tribe, it isolpable that there were dialect
differences from the start; the original land ofi&axons was in North-West Germany, the
Angles came from the Danish mainland and islarus, Jutes, whose origin is obscure a

bit, are supposed to be originated in the Rhinelando have some affinities with the

! Charles BarbeiThe English Language: A Historical Introducti¢@ambridge: Cambridge University
Press, 1993), 178.

2 See BarbefThe English Languagéd.00.

% See BarbeiThe English Languagd01.

* Henriette Walterle Francais dans tous les se(faris: Robert Laffont, 1988), 41.
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Franks farther south. There is also evidence thaddition to Angles, Saxons, and Jutes,
the Germanic invaders included also Frisians. Wieaitéheir exact origins, these groups
were closely related in their culture and languaaye] they regarded themselves as one
nation, using the common namekoigle‘the Angles™

Their political union came slowly, however. Theyrhed a medley of small kingdoms,
which by a process of conquest, were eventuallyged to seven, sometimes called the
Heptarchy (however, some of the modern scientiatge lrsome serious doubts about the
veracity of the Heptarchy's existence). Differenings managed to establish their
sovereignty over the other kingdoms at various sintrit these dominations were often
personal and temporary. In the ninth century, tbadérship over the Anglo-Saxons
kingdoms passed to Wessex, of which the kingslfinadified the country. In the late ninth
century, Alfred, the king of Wessex, saved the ¢guitom the Danes, and his successors
reconquered the North and the East. In the secatidohthe tenth century, King Edgar
ruled not only over all England, but he was alscogmized as Overlord of Wales and
Scotland. From this time, the unity of England wasable, no matter the nationality of the
sovereign. King Cnut was Danish, Edward the Cowifesgss half-English, William the
Conqueror was Norman, but all of them ruled ovemgle country, populated by unified
people®

The fact that England was unified under the lestdprof the West Saxon kings meant
also the recognition of the West Saxon dialechasdliterary standard. The majority of the
literary works were written in this dialect by We&xon scribes, and even the manuscripts
that had been edited in another dialect were reg@dihd so they were put into West Saxon
form. It is possible that the most important litgraelic of the period — the Old English
poemBeowulf-— was written in an Anglian dialect, but the oslyrviving manuscript is in
West Saxon. One might find interesting that, altffoWest Saxon became the literary
standard of the united England in the late AnglgeBaperiod, it is not the direct ancestor
of the Modern English standard. It is proved tih&t Modern English forms are descended

from Anglian (i.e. Mercian and Northumbrian dial¢tnot the West Saxdn.

® See BarbeiThe English Languagd 02-103.
® See BarbeiThe English Languagd 03-104.
" See BarbeiThe English Languagd 05-106.
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During this period, the Christianization of Andgiaxons took place. It started
approximately in 600 and took a century to compl&tee Christianity was spread from
two directions, the Celtic church penetrating frima North-West and the Roman Church
from the South-East. It is with Christianity thatitimg came.

Not only do we know little about the Anglo-Saxohsfore their conversion to
Christianity, but there is not far more informatiabout them after their having been
introduced to writing. As elsewhere in medieval @&pe, writing was in the hands of
clerics, who often had strong views about whatreppr to record and what is not, so that
we can learn very little about the ways of the heatEnglish from their own records. The
English had already one form of writing, the runbat these were used but for short
inscriptions, not for texts of any considerablegn The runes can be found carved or
scratched on stone, metal-work, or wood, and thesewvthought to have magical power.
They go back ultimately to some form of the Grekgkabet, but owing to their way of use,
they acquired an angular form. The alphabet theatad introduced to England was a Celtic
version of the Latin alphabet enriched with soméasymbols

Old English shows certain phonological developmeitits own compared with the
other Germanic languages. A number of combinatound-changes took place. The first
one is calledront mutationor i-umlaut which is the mutation that caused considerable
changes in the pronunciation of English. Other dowtiory changes in Old English caused
the diphthongization of pure vowels, often withfeliént results in different dialects. In the
grammar, Old English underwent some simplificatiohghe Proto-Germanic system. The
number of the cases was reduced to four: nominadis@usative, genitive, and dative. The
number of declensions was reduced as well. Inatbal system, a two-tense system was
inherited (past and present), and we can also leedeginnings of a new tense-system
using auxiliaries. Thanks to its inflectional systeOld English was freer in word-order
than Modern English, but it does not mean thatetiveere no rules or preferences about
word-order’

Old English was quite self-sufficient as far atagying its vocabulary is concerned. It

rather depended mostly on its own resources, faymaw words by prefixes and suffixes.

8 See BarbeiThe English Languagd.06-107.
° See BarbeiThe English Languagd 13-120.
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Another way used in order to new word formation veasnpounding. However, Old
English did borrow only a small number of wordsnfrother languages, especially for the
needs and the institutions of Christianity. The angj of the words borrowed in that
period are of Greek and mostly of Latin origin. Yhaclude apostol ‘apostle’, biscop
‘bishop’, munuc‘monk’, mynster'monastery’, as well as the word&bot, disciple, nun,
pilgrim, pope, and schooBut even in this field, Old English did not lat& own resources
— some of the existing native words were simplypaeld to Christian use, e.gell, holy,
Easter(Eastre was the goddess of the rising sun or gphi@r name was probably given to
the Christian festival), ogodspell'good message’ which is a calque for Lagwvangelium

(originally borrowed from Greekuangelioh giving the Modern Englisgospel*

1.3Norsemen and Normans in England

During the later part of the Old English period,otwlifferent groups of non-English
speakers invaded the country. Both groups weredatavian in origin, but whereas the
first had retained its Scandinavian speech, thergetad settled in northern France and
became French-speaking. Both of their languaged, Nidrse and Old French, had a
considerable influence on English.

The Scandinavian Viking raids in Europe took plaeeween about 750 and 1050. It
was the last phase of the Germanic peoples’ expansmiocess. Its primary cause was
perhaps the overpopulation of their home area, pooatural resources for a living, but it
also had a number of secondary reasons, too,@igcg conflicts driving many noblemen
to exile, the primogeniture system forcing young@ns to find their heritage elsewhere, or
destroying the Frisian maritime dominance in thethldVest Europe by Charlemagne
which made the sea secure for naval transport. Vikiegs were great traders but they
were also known for their predatory activities. iFhattacks varied from single ship
piratical expeditions to invasions by enormoustfiesnd armies. The Vikings consisted of
Swedes, Norwegians, and Danes. While Swedes exgpdadbe East, the two latter went
mostly westwards and southwards, including Englar Vikings almost conquered the

whole England, but they were repulsed by King Adfr@lthough the Viking territory was

19 See BarbefThe English Languagd 20-122.
" See BarbefThe English Languagd 27.
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step by step reconquered by Anglo-Saxons, the Begedinavian settlement remained in
England*?

The Scandinavians left their mark on English plaames, but their influence went
much farther than that. As the Scandinavian settigd not exterminate the Englishmen
from the territories they had conquered, they erficed the English language register a lot.
Old English and OIld Norse were still considerabiyikar, that is why the Scandinavians
were able to understand each other without too naifflsulty. Thus great “mixing” took
place between the two languages. In the end, OldeNdied out in England, but not
without having influenced English significantly. &Hinal fusion of the Scandinavian and
English languages and cultures took place in thelftlv century, especially after the
Norman Conquest. The majority of the Scandinaveeamiwords first appear in writing in
the Middle English Period, which is caused by e that there was no literary tradition in
the Danelaw. Most of the surviving texts were atlite the West Saxon dialect, scarcely
influenced by the Scandinavian. Later, when theing& settled in England, a number of
words were borrowed into English. As the Vikingsl laghly developed sense of law and
government, the majority of these words relateaustige and administration, including the
word law itself. The most impressive fact about the Scaadan loan-words is that they
are such ‘ordinary’ words, e.gister, leg, neck bag cake fellow, fog, knife skill, skin sky,
window flat, low, ugly, wrong call, get give take and want Moreover, some
grammatical words are of Scandinavian origin, tike until, though they, them andtheir.
However, the total number of Scandinavian loanstiser small, compared with the huge
amount of French or Latin borrowings.

The influence of the Norman Conquest and Normandéh upon English shall be

dealt with in the chapter Four, called ‘The Conitibn of French’.

1.4 Middle English
Old English did not disappear overnight at the NamnConquest, but the changes which
had already begun to occur in pre-Conquest Oldigmgbntinued at an increased speed in

the years following the Conquest. In less than boedred years after 1066, the Old

12 See BarbefThe English Languagd 27-128.
13 See BarbelThe English Languagd 28-134.
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English period was over, and the Middle Englishdmedgrhe Conquest, in fact, made the
change from Old English to Middle English look maegdden than it really was, because
the new spelling conventions were brought. These canventions made the changes in
the pronunciation that had not been reflected h ®iglish conservative spellif.

The process of great reduction in the inflectiosytem inherited from Old English
took place during the period, so that Middle Enrylis often referred to as the period of
weakened inflections. This fact had two main cau$ise first one was the mixing of Old
English with Old Norse. Frequently, the Scandinavaad English words were sufficiently
similar to be recognizable, but they had absolutigfgrent sets of inflections; that is why
speakers, in case of doubts, preferred to relytbergrammatical devices in order to avoid
making mistakes, and, consequently, possible menstahding. The second cause was
phonological. Because of the loss and the weakerfingstressed syllables at the ends of
words, many endings now have become identical. Hlag a disastrous effect on the
inflectional system. By the end of Middle Engliskriod, both the adjectives and the
definite article had become indeclinable, which ntesm major change in the structure of
the language, for it meant also that the grammlagieader disappeared, and was replaced
by the ‘natural gender’. As the inflectional systelacayed, some other devices were
increasingly used to replace it. The word-orderabae more important, for the inflections
were no longer able to differ the subject from tigect of a sentence; this function was
taken over by5-V-O word-orderThe inflectional system decay also encouragedisiecof
separate words to perform the functions formerlyied out by the word-endings, e.g. ‘die
of hunger’. A similar tendency for the inflectiongtdr to be replaced by more analytic
devices, is also seen in the Middle English vediesy. A complicated system of tenses
was built up by means of the primary auxiliaries, (have do) and the modal auxiliaries
(shall, should will etc.) in order to supersede the system of infbestithat had been
considerably reduced. The future tense wsitlll andwill is established in this period, as
well as the continuous tenses, formed va¢and the present participle, however, the latter
becoming more common during the Modern Englishgaerirhe most important literary

work of the period is Chaucer@anterbury Tales®

14 See BarbefThe English Languagd51.
15 See BarbelThe English Languagd 57-163.
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1.5Early Modern English

Although English triumphed over French in Britaiarithg the late Middle Ages, it did not
mean that English was without any other rivalniisst influential competitor of the period,
enjoying great recognition and prestige, was Ldtatin was the language of international
learning, and under the influence of humanists,gifE@nmar-school syllabus was centred
on classical Latin, as well as it was the mediurmsfruction in the universities. Latin was
the language of science and philosophy. The firdeat of Latin and the triumph of
English had several causes. The religious dispuaging from the fifteenth to the
seventeenth century were one of them. As peoplagathin religious controversy wanted
to be read by as large a public as possible, teeg &nglish, instead of Latin, to write their
pamphlets and polemics. The prestige of Engliskethialso by introducing it in Church
services, and by translating the Bible into Englistoreover, Latin was regarded by the
extreme Protestants as a ‘Popish’ language designlkeeep ordinary people in ignorance.
Another cause of defeating Latin was the develogmémational feeling, instead of the
medieval conviction that every human being was ra @aChristendom. The last but not
least factor in favour of English was the rise ofial and occupational groups which had
little or no knowledge of Latin and were not williio study it; such people wanted to read
books in English. On the other hand, there wereessatial groups that fought hard for
retention of Latin, for their professional monopdigpended on it (e.g. physicians). When
English established its supremacy over Latin, ssirgly, it was at the same time more
under its influence than at any time in its histoffle Renaissance was the period of the
classics rediscovery in Europe, and thus we cantlseeconstant influence of Latin
literature, Latin rhetorical theories, and the hdéinguage itseff’

This Latin influence on English resulted in th&aaluction of a great number of Latin
loan-words. As we have already mentioned, the xnitd French loans the Norman
Conquest made English quite hospitable for wordsoleed from abroad. The peak period
in the process of borrowing words from Latin wasamsen 1580 and 1660. The Latin loans
tended to be learned words, i.e. words dealing wiilence, mathematics or law; only a
small number of them belonged to the general vdespuMany of the loans have come

into English via French, and that is why they aymstimes slightly reshaped according to

16 See BarbefThe English Languagd 75-177.
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the French usage. The influx of Latin words alsasea that the existing words of the
Norman-French or of Latin origin had to be reshapedaccordance to their real or
supposed etymology, e.g. thewas inserted into the womkettethrough the influence of

Latin debitumresulting in the current formebt™’

Although Latin was the major source of loan-woishe period, it was not the only
one. A number of words were borrowed from Frentdlian, and Spanish. (We shall speak
about the French loans in the next chapter.) Therl&wo included expressions dealing
with commerce, warfare, clothes or the arts. Sihecearly exploration of America was
largely carried out by the Spaniards and the Padsg, many words for typically
American things came into English via the two laagges, e.gcannibal potatg flamingq
and mosquito As England had had close commercial contacts ttiéh Netherlands, a
number of words dealing with seafaring and tradeecato English from Dutch, e.deck
dock yacht or brandy*®

Nevertheless, the borrowing was not the only metbbthe vocabulary expansion
during the period. Words continued to be creatamnfrexisting English material by
traditional methods of word-formation, especiallyffixation, compounding, and
conversion. The words formed by these methods terae more ordinary words, often
dealing with everyday or practical affairs, whileetLatin ones, by contrast, are more
formal, scientific, and literary’

As for the grammar, the period’s main changeésittroduction of the widespread use
of the dummy auxiliando, as well as the invention of the pronoun-determitse In the
pronunciation, great changes took place in thediith and sixteenth centuries. The biggest
changes occurred in the vowel-system, the maieseifithem being often called the Great
Vowel Shift; however, the pronunciation of some smmant was changed, t&b.

The most important writers of the Early Modern ksig period were Shakespeare,

More, Milton, and Bacon.

" See BarbefThe English Languagd 77-181.
18 See BarbefThe English Languagéd 81-182.
19 See BarbefThe English Languagd 82-183.
2 See BarbeiThe English Languagd91-196.
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1.6 Later Modern period, English in the scientific age
The massive introduction of printing in this periads a powerful tool to standardize the
orthography. The spelling-system that was estaddisit the end of Early Modern English
period was an archaic one, not reflecting the chanmg the pronunciation due to the Great
Vowel Shift. That is why one can find many odditieghe present-day English spelling. In
the second half of the eighteenth century we aach hhe most intense attempts to regulate
the language, eventually by means of foundatiothefEnglish AcademyThe idea to
establish the Academy came to nothing, but thisogesaw the publication of the first
grammars and dictionaries of English that wereamigss of the intentions of their
authors, largely accepted as models of the consaye™

In the seventeenth century, the scientific outldokmphed in England, and the
sciences had a great influence on the languagé¢hanahanner it was used in the past three
centuries. The increase of scientific writing helpe establish a simple referential kind of
prose, as the other styles (i.e. rhetorical oripatceased to be the norm. The influence of
science on the language provoked the expansiorhefstientific vocabulary, for the
scientists needed technical terms for an enormausber of things. The present-day
technical vocabulary of the natural sciences is Bstimated to comprise several millions
of items. To create this enormous vocabulary, ttiensists relied on various sources.
Firstly, they used native every-day words to whiody gave different scientific meanings,
e.g.salt, pollen current, or force Secondly, they took over words from other langsag
especially Latin and Greek, eapdomensaliva ion, iris, orthorax Thirdly, they invented
new words using Greek and Latin material, sometime®d together; this was the most
common way. The words having entered the Englistabolary in such a way include
anode electron zoology atmospherg or haemoglobin This expansion of the scientific
vocabulary during the past three centuries has gara an ever-increasing pace. Although
the majority of these words are known only by tletists, some of them have also
entered the language of non-speciafiéts.

The expansion of the vocabulary was not, howehmited only to the domain of

science. Compared to the Middle English and Earbgl®&tn English periods, the number of

2L See BarbeiThe English Languag®01-203.
22 See BarbelThe English Languag®15-218.
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words borrowed was not too high. Thanks to the g¢nosd the world trade, and Britain’s
large part in it, English borrowed words from madigtant countries, e.g. Australia,
Malaysia, China, Polynesia, or India. Nearer Bnitgiome words were also borrowed from
French, Dutch, Italian, German or Russian. The nvaatys of expanding the general
vocabulary in the period were, however, affixaticmgmpounding, and conversion.
Moreover, there were also some other minor waysaarfuiring new words, such as
shortening, blending, back-formation, and borrowfrgm regional dialects or from the
language of specialized groups (internal loans)aAssult of the lexical growth, the total

number of English words is enormous, running teessmillions®®

1.7 Present-Day English

Today, the English language has become one of @jermvorld-languages. The main
causes of that fact are: the population expansiter #he Industrial Revolution, the
progressive penetration of English into the no-ishgspeaking rest of the British Isles,
and especially its wide diffusion outside the Udit€ingdom, to all continents of the
world, by trade, colonization, and conquest. lp&haps above all the great growth of
population in the United States, assisted by massimigration in the nineteenth and the
twentieth century, giving the English languagecisrent majoring position in the world.
This world-wide expansion of English means thas mow one of the most widely spoken
languages in the world, with over four hundred imill native speakers, and with roughly
the same number of those who speak it as a seeomgidge. The way of its spread,
however, also means that there are now many \esiefi English. In the countries where
the English-speaking settlers outnumbered the rmaiginhabitants, dominated them
politically and economically, the native languabes hardly any influence on the language
of the settlers. That is why the English of theianc'White Commonwealth’ and of the
United States has remained relatively close testhedard British English. Elsewhere, the
linguistic situation can be extremely different.elNmarious forms of English when used as a

second language differ in a number of ways (phanglgrammar, vocabulary) from

% See BarbeiThe English Languag®19-226.
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standard British or American English, often becanisthe influence of the speakers’ first

languagée’

4 See BarbeiThe English Languag@34-239.
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2 VOCABULARY EXPANSION, THE ROLE OF BORROWING

As the community of speakers changes, there isistaot demand for new words, in order
to express new concepts or new attitudes, to deremeobjects or new institutions. In the
recent centuries the society has become incregsauyhplex along with its vocabulary
needs. It can be suggested that the vocabularynekpais a never-ending process, as all

aspects of human life constitute a bottomless twdthe new words’ creation.

2.1 The principal means of the vocabulary enrichment

There are several ways to enlarge the number oéxisting words in order to describe a
new reality: First, new words can be added. Segonlé meaning of the already existing
ones can be changed. And thirdly, new words cagr entanguage through the operation of

word formation rules.

2.1.1 Creating new words (Neologisms)

Speakers continually create new words using thegsses listed below. Under the right
conditions these can be adopted by a larger lingus®mmunity and become part of the
language.

Coining words i.e. inventing entirely new, previously non-egist words, e.ggeek
anddweeb

Acronymsthe words of which each letter spelling themhis first letter (or letters) of
some other complete word, elgser, andradar.

Alphabetic abbreviationare common mostly among American English speakers.
These one-time abbreviations entirely replace longerds in everyday speech, eRC
used forpersonal computer

Clippings the words of which the spelling has been shodemi¢hout having altered
their pronunciation, e.dax for facsimile

Blends the words formed from parts of existing ones, engtel has been blended
from motor hotel

Generified wordsi.e. specific brand names of companies used asesdor the
products in general, e.gleenexxerox

Proper nouns Sometimes, a trait, quality, act, or some behavassociated with a
person becomes identified with that person’s namg, guillotine is an execution

instrument named after its inventor Dr. Guillotin.
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Direct and indirect borrowings This specific way of vocabulary expansion will be

treated in the chapter 2.2.

2.1.2 Changing the meaning of words

There are numerous ways how a new meaning carsbeiaged with an existing word: the
change of the grammatical category of the word,exiension of the vocabulary of one
domain into a new one, the broadening and the warg of a word’s meaning, the

semantic drift, and the semantic reversal.

2.1.3 Derivational morphology
New vocabulary can be also added by following tleedarformation rules that incorporate
specific derivational processes. English uses dozérthem, but the most common are

compounding, backformation, and suffixation.

2.2Borrowing and loan-words
In the present study, we would like to concentratge on the process of borrowing, i.e.
adopting foreign words into the native vocabulary.

Borrowings or loan-words are defined as words which originated in one Uzgg or
in a dialect, but which have come into use in aaothnguage, even by people who do not
speak the lending language. These borrowings amy wéien assimilated to the
phonological and the morphological structure ofriees host languagf@.

When borrowing new words, there are several optidine first one is to borrow a
word from the native language itself. It means &eing the expression that is not
currently used in everyday speech, being eitheatblaic one, which is no longer used, or
the regional one, that is not understood in theompart of the territory. In this case, the
word can be given a new meaning, or the originahmmey can be preserved. The words
obtained by this process are calletérnal-loans

The second and the more common way is to borrewera from a foreign language.

According to Aitchison, the borrowing process haltofving features: Foreign elements do

% Adrian Akmajian, Richard Demers, Ann Farmer, amub&t HarnishLinguistics: An Introduction to
Language and Communicatig@ambridge, Massachusetts: The Mitt Press, 2(BEN2.

% Andrew Radford, Martin Atkinson, David Britain, Had Clahsen, and Andrew Spendanguistics:
An Introduction(Cambridge: Cambridge University Press, 1999), 256
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not infiltrate another language haphazardly. Irdiial words are taken over easily and
frequently, since incorporating them does not imgolny structural alternation in the
borrowing language, whereas adopted items tene tchlnged to fit in with the structure
of the borrower’s language. When the elements, hwvhie less easily detachable from the
donor language, are taken over, they tend to be whéch already exist in embryo in the
language in question, or which can be accepted timolanguage with only minimal
adjustment to the existing structure. Once oneaufeabas been brought in, it prepares the
language for the next, and so on. Overall, borrgwdnes not suddenly disrupt the basic
structure of a language. Foreign elements makeisgisting tendencies, and commonly
accelerate changes which are already under*aiie words resulting from this process
are calleddirect borrowings whereas we can also finddirect borrowings or calques
The latter ones are an interesting type of borrgwithat occurs when an expression in one
language is translated literally into another laagp) e.g.supermanfrom German
Ubermensch®

There are two main reasons for borrowing new wdrds foreign languages. The
first one, and the most obvious one, is sheer sdge$or people always need to develop
words for new and unfamiliar concepts, such as temhinologies, ideas and things, new
plants and animals, or new social reality... Oftergign languages are already familiar
with these new concepts, having already createdldai expressions to denote them, or
they can offer a linguistic basis to create naneegte concepts in question. The second
reason is prestige. If certain cultures are assatiith particular ‘prestigious’ activities, it
is common for the words associated with that agtito come from the language of that
culture. If some culture, itself, is regarded ag§tigious’, the vocabulary of the language

spoken by that culture is borrowed for the simptson of its origif’

27 Jean AitchisonL.anguage Change: Progress or Decay@ambridge: Cambridge University Press,
2001), 142-145.

% See Akmajianl.inguistics 28.

% See Radford,inguistics 255.
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3 LANGUAGES THAT ENRICHED THE ENGLISH VOCABULARY
THE MOST

It is often suggested that the lexicon of the Esiglanguage is the largest in the world.
However, it is practically impossible to either apge or disapprove this statement, for we
encounter many obstacles when trying to count ¢it@ bf English words. It is hard to
decide what counts as a word, as well as to dedd¢ counts as an ‘English’ word.

Regardless of all these difficulties, it seemdpide that English has more words than
any other comparable world languages. The reasorthie is historical. English was
originally a Germanic language, related to Dutcd &erman, and so it shares much of
their grammar and basic vocabulary.

Nevertheless, after the Norman Conquest it wagllgugfluenced by Norman French,
which became the language of the ruling class fopmsiderable period, and by Latin,
which was the language of scholarship and of ther€h Very large numbers of French
and Latin words entered the language. Consequétritylish has much a larger vocabulary
than any other of the Germanic languages or the beesnof the Romance language
family.*

English is traditionally quite well-disposed tocammodate foreign words, and as it
has become an international language spoken bygebmany cultures and a number of
mother tongues, it has absorbed vocabulary fromargel quantity of other sources.
Nevertheless, it is very hard to estimate, whahes exact proportion of English words
borrowed from each particular language, as welwhasat is the exact number of the
languages that have somehow contributed to thadfnigixicon during its long history.

More light on this question might be shed by a erad computerized survey. The
origins of roughly 80,000 English words were exagdirby Thomas Finkenstaedt and
Dieter Wolff, who published the results of theiudy in Ordered Profusion in 1973. The
proportions they reckoned are as follows:

French, including Old French and early Anglo-Frerz$ 3%
Latin, including both classical and modern sciéntind technical Latin: 28.24%
Old and Middle English, Old Norse, and Dutch: 25%

%0 http://mww.askoxford.com/asktheexperts/fag/aboglish/mostwords?view=uk (accessed May 19,
2008)
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Classical Greek: 5.32%
Words with no etymology given: 4.03%
Words derived from proper names: 3.28%

All other languages: less than 1%

The above data are for better evidence visualis@dFigure 1 you can see below.

1,00%

3,28%
Influence on the English vocabulary

4,03%
W Latin
5,32%
28.24% W French
O Old and Middle English, Old Norse, and
Dutch
25,00% '

O Greek
W No etymology given

@ Derived from proper names

28,30%

@ Other languages

Figure 1

The Figure 2 below shows the timeline of the Esiglanguage history. You can easily
see what languages contributed to the English wdaaly as well as the approximate time

period when the words started to be adopted fréanguage’”?

3L http://ww.askoxford.com/asktheexperts/fag/abogiish/proportion?view=uk (accessed May 19,
2008)

32 Short, Daniel A History of the English Languagettp://www.danshort.com/ie/timeline.htm (accessed
May 19, 2008)
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4 THE CONTRIBUTION OF FRENCH

There is no doubt that French had considerableiente on the English vocabulary.
English borrowed from French more expressions fiam any other existing classical or
modern language. The following section deals vt ¢ontribution of French in particular

historical periods.

4.1 Norman French

During the period when French language starteghtbeess of its relatinisation, Vikings, a
nation of raiders, came from the Scandinavia tonthkthern part of France. They carried
out their raids mainly in the area of La Manche,grdgressively, to the upcountry, even
to the Paris region. These raids were not stoppetythe king Charles the Simple in 911,
when the land occupied by Vikings became the Norr@awminty. Since the time, the
Normans, i.e. ‘people from the North’, cease tonder and they settle on their territory
gained. Marrying French-speaking women, they abaedstep by step their own language
and started to use the one of the local native Ipedjhere is no written record that any
kind of Norman language existed after 940 on th&dey. The full integration of Normans
was achieved after their third generation and manly thanks to them that the French
language traversed the English Channel. William @®enqueror, or Guillaume le
Normand, conquered England, he divided the lanstributed it to his barons, and the
French language became the means of communicdtitre @ristocracy, the royal court,
courts of justice and the churth.

However, the Norman Conquest of 1066 was not suctolent break in English
history as people sometimes imagine. There wasadrestrong French influence in
England before the Conquest, at any rate at thhehitpvels of society: Edward the
Confessor was half Norman, and his court had dlekgions with France. It is certainly
true, however, that the Conquest had a profourdente on the English language. For
some centuries, English ceased to be the languate governing classes, and there was

no such thing as standard literary English; andnMBeglish did once again become the

33 See Walterle Francais dans tous les se8$.
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language of the whole country it had changed a gibeal under the influence of the
conquerors?

The Norman Conquest is very often seen as thengpofia higher civilization to the
backward and barbaric Anglo-Saxons. This, howeigeg misapprehension. The Anglo-
Saxons, in six centuries following after their isi@n of Britain, had developed a
sophisticated civilization. Although French usedrenefficient military techniques, were
able to build unassailable castles and some finecbles and cathedrals, one cannot say
that Normans were culturally superior to the pedlpéy conquered. The Anglo-Saxons had
an elevated literature, long tradition of scholgrshating back to the seventh century; they
were also handy craftsmen and fine artists. Theseplp did not need William of
Normandy and his adventurers to bring them civilcta French became the language of
the upper classes in England simply because itleaBnguage of the conquerdrs.

As the French was the language of aristocracythedcourt, and it remained so for
more than one century, anybody whose native largguwags English, and who wanted to
get on in the world, had to learn French. The fellg comment made in the late thirteenth
century known as the Chronicle of Robert of Gloteetestifies:

“Thus came, lo, England into Normandy’s hand: amel Nlormans then knew how to

speak only their own language, and spoke Frendheysdid at home, and also had

their children taught (it), so that noblemen ofsthand, that come of their stock, all
keep to the same speech that they received from; ttog unless a man knows French,
people make little account of him. But low men kdepEnglish and to their own
language still. | think that in the whole world theare no countries that do not keep to
their own language, except England alone. But me&pbw well that it is good to
master both, because the more a man knows thehnoreired he is*

There is a mistaken view that in early times (befibre Conquest) the spelling of English

reflected the capricious whims of individual scebdn fact, spelling in Old English

manuscripts was based largely on practice in Latith modifications required to

accommodate the different sound systems of Engliie. Norman invasion led to the

34 See BarbeiThe English Languagd 34.
% See BarberThe English Languagd 35.
% See BarbeiThe English Languagd 35-136.
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collapse of this standard, and to increasing redism of spelling. Northern parts of the
country continued to be influenced by Scandinavarguages while parts of the south
were affected by intimate contact with Frefi€iFor three centuries there was no single
form of English recognized as a norm, and peopletevin the language of their own
region>®

That is why the Norman Conquest is sometimes weagethe wrecking of a relatively
sophisticated ‘native’ Anglo-Saxon culture by ardign’ and tyrannical French one, so that
the continuity of English culture was ruptured dhd continued existence of the English
language threatened. On the other hand, for thelashwho regard the history of English
as one of unbroken progress, the conquest is astaile on the road to ‘civilization’,
playing a key role in the development of modern|Bhg®

While English was thus left without a standardrbiry dialect, the prestige languages
were Latin and French. Latin was the language & ¢hurch, of scholarship, of
international communication, and it was very impattin administration, but here it
gradually gave way to French. The Norman invadérd066 spoke Norman dialect of
French, and in England this developed charactesist its own, and is then calléahglo-
Norman In the thirteenth century, however, when the Gritrench dialect of Paris had
begun to have strong influence on the rest of Fratie Anglo-Norman dialect lost some
of its prestige in England. In that period, thialdct was regarded as rather old-fashioned
and rustic, and the courtly language was Centehéh’*°

In the thirteenth century, French language wdksgioken at the English court, and
literature was being written in French for the Esiglnobility; but this century sees the
gradual loss of importance of French in favour ofgish. Regardless of the prestige
French enjoyed during several centuries in Englénglas never the mother-tongue of the
majority of the population. A considerable numbeNormans settled in England after the
conquest, but they never outnumbered the Englisd, @timately French died out in

England. An event which contributed to the triungfhEnglish was King John’s loss of

37 David Graddol, Dick Leith, Joan and Swaringlish history, diversity and changgondon:
Routledge, 1996), 72.

3 See BarbefThe English Languagé 36.

39 See GraddoEnglish history, diversity and change20.

0 See BarbeiThe English Languagd 40-141.
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Normandy to the French crown in the opening yearthe thirteenth century. Since the
time, the noblemen who had their estates in Normasdvell as in England had to decide
which of the two they belonged to. Thus the tiehhwormandy were severed, and the ex-
Norman nobility gradually became English. Althouglke English crown continued to hold
the lands in France, and went on importing Frenchioethe court, the national feeling
was beginning to arise in England, and this musthaised the prestige of the English
languagée™

The fourteenth century sees the definitive triuropEnglish. French was now rapidly
ceasing to be the mother-tongue even of the npbiihd those who wanted to speak
French had to learn it. Literature, including evba most courtly one, was written more
and more in English, and in the second half of ¢eatury there was a great literary
upsurge, with Chaucer as its major figure. Enghgls also used more and more in
administration. In 1362, an act was passed makirgigh the official language of the law-
courts instead of French. During this period, thees the switch from French to English
as the medium of grammar-school education. Altho&génch still enjoyed the high
prestige at the beginning of the fourteenth centunyits second half French was
completely replaced by English in the domain ofcadion, and even the noblemen gave up
teaching their children French. The greatest stioltjof French in England was perhaps
the king’'s court. England did not acquire a kingoa#a mother-tongue was English but in
1399 when Henry IV seized the throfe.

In the fifteenth century the retreat of Frenchdme a rout. It was no longer a native
language in England, and there were even some migrabthe nobility who were not able
to speak French at all. Henceforth, a fluent comdnainFrench was to be regarded as an
accomplishment?

With the re-establishment of English as the lagguaf administration and culture
came the re-establishment of an English literanglmge, a standard form of the language
which could be regarded as a norm. The establishofemstandard language did not take

place overnight. During the fourteenth century ¢hesere still many dialects used in the

1 See BarbeiThe English Languagd41.
2 See BarbeiThe English Languagd 42-143.
“3 See BarbeiThe English Languagd43-144.
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literature, but gradually the prestige of the Lomdanguage grew, and in the fifteenth
century it was increased by the introduction ohfing. The literary language had been
largely standardised by the end of the fifteenthtwey, and in the Modern English period
one cannot tell what part of the country people edrom by examining their writing$.

Although French died out in England, it left itark on English. Its main effect was
on the vocabulary, and an enormous number of Frevarhword came into the language
during the Middle-English period. It may be surpristhat the majority of the French loan-
words entered the English language during the gdewben French was dying out in
England. In the eleventh and the twelfth centuryemwhrench was the unchallenged
language of the upper classes, the number of wadswed by English was not too great.
But since the beginning of the thirteenth centimgré was a flood of loan-words. The fact
can by explained very easily: when bilingual speskeere changing over to English for
such purposes as government and literature, thteghéeneed for the specialised terms that
they were accustomed to in those fields, and brotiggm over from French. It needs to be
said that English was not deficient in such vocalylin almost every case an English
word describing the concept already existed, buvas displaced by the French word
because of the speakers’ prefererfces.

The influx of French words differed in several wdyom the one of Scandinavian
words. The French words spread from London andcthugt, and locally from the lord’s
castle. Moreover, the French words were not sucheypones as the Scandinavian words.
The Normans formed a separate caste that imposeth rati their culture on their
subordinates. Many of the French loan-words retieist cultural and political dominance:
they are often words to do with war, ecclesiastinatters, the law, hunting, heraldry, the
arts, and fashion. French words, by contrast tddha-words of the Scandinavian origin
having been very similar to the native English vgprdiere entirely new ones, with no

obvious resemblance to anything in Engfi8h.

“4 See BarbeiThe English Languagd44-145.
> See BarbeiThe English Languagd 45-146.
“6 See BarbeiThe English Languagd 46.
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4.1.1 Norman-French loan-words
Here, let be mentioned some examples of the wasd®Wwed by English from the French
language mainly during the period of thirteenth tmdteenth century.

As one may expect, titles of rank tended to benakom French. These include (in
their modern spelling):baron count duke marquess peer, prince and sovereign
Nevertheless, the English words likiag, earl, knight, lady, lord, andqueenwere retained.
Words to do with administration incluadancellor council country, crown, government
nation, parliament people andstate As the law-courts were for very long conducted in
French, there are many words borrowed from Freaajaccuse attorney court, crime,
judge justice prison punish sentenceandverdict French dominance of ecclesiastical life
is reflected in such loans abbey clergy, friar, pardon parish, prayer, relic, religion,
saint saviour, sermon service andvirgin. Many of the military terms borrowed are no
more used, because they became obsolete, butatesscarmour, battle, castle tower,
and war. Words reflecting French dominance in the arts &ashion includeapparel
costume dress fashion art, beauty chant colour, column musig paint, poem and
romance Also borrowed were many abstract nouns, espgdiai names of mental and
moral qualities, such aharity, courtesy cruelty, mercy andobediencé’

We can find many indications of the aristocratangp of medieval French loan-words.
Things connected with ordinary people tend to retaeir English names, whereas upper-
class objects often have French names. That istidme is Englisthomeandhousebut
Frenchmanorandpalace Englishchild, daughter son but Frenchheir andnurse English
calf, ox, sheepswine but Frenclveal beef mutton andpork.

Those who know Modern French can be puzzled bylifference between an English
word and the corresponding French word. Theserdiffees are due to changes that have
taken place in pronunciation of both languagesesimedieval times. Another cause of
these differences is dialectal variation in Old rfeéfle Standard Modern French is
descended from a Central French dialect of Old ¢hrebut the Normans spoke a Northern
French dialect, which was different in many ways.general, however, only the early
French loan-words were taken from Norman. In thaednth and fourteenth centuries,

when the majority of French words were borrowedwds Central French that was

" See BarbeiThe English Languagd46-147.
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fashionable, and it was from this dialect that vgomdere taken. The borrowings from
Norman are very thoroughly assimilated into Engleshd include more ordinary everyday
words than the later borrowings from Central Frerioh example:garden hour, market
people andwage In some cases, a word was borrowed from Normahnlater borrowed
again in its Central French form; hence both ofthmexist in Modern English, usually
with different meaning. Such doublets inclucitch — chase cattle — chatte| warden—
guardian wage— gage*®

The early French loan-words were so well assiedlanto English that they were soon
felt as not in any way foreign. This made it eagierthe language to accept later Romance
and Latin loans. Another result of the influx ofeRch loans was to make English more
hospitable to foreign words and less prone to tssevin resources for word-creatith.

The dominance of French for so many centuriesrabiythad a great influence too in
English literary traditions. The traditions of Ofthglish literature had been more or less
lost and they were replaced by the French ones,Hsrin so many fields, the centuries of

French linguistic domination made a deep impressio&nglish culturé®

4.2 French loan-words of the Middle-English period

Although Latin was indisputably the main sourcdaain-words during this period, we can
find some words that were borrowed from other laggs, including French, as well. The
French loans include military terms (such lzeyonet feint), words dealing with life-
sciences (such asmatomy musclg, but also many words from the general vocabulauy,
docility, entrance invite. French was also a transition point for a numidervards from
Latin and Greek that passed into English througFhey include technical terms of literary

criticism, rhetoric, theology, or the natural sdes>*

4.3 French loan-words of Early Modern English
French influence on the English lexicon was heavikging Middle-English period,

however, the flow of loans continued throughout fEdavlodern English period and,

8 See BarbefThe English Languagd 48.
%9 See BarbeiThe English Languagd 49.
*0 See BarberThe English Languagd50.
*1 See BarbeiThe English Languagd 81.
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eventually, into Present-Day English. Although gaee of borrowing words from French
decreased, French loans outnumbered those fromo#mr contemporary language.
French, in fact, continued to be the language aies&inds of legal documents into the
seventeenth century, and many in the upper clagsdse and read French. Direct contact
with French speakers came with the large numbePsatstant emigrants to England after
the Edict of Nantes was revoked by Louis XIV.

The majority of French loans of this period areasalized words, such admire
barbarian, compute density formidable gratitude hospitable identity, liaison,

manipulation optic, parade andsociable®?

4.4 French loan-words of the scientific age

Relatively few words were borrowed from French dgrithis period, compared to the
deluge of French vocabulary adopted in the Middiglish stage. The loans of this period
deal with the artsconnoisseurcritique, pointillism), clothes and fashiorcguture rouge
suede, social life €lite, etiquette parveny, and more recently with motoring and aviation
(chauffeur fuselage garage hangar, nacelld. A major part in the foundation of modern
chemistry was played by French scientists, andishisflected in the fact that such words

ashydrogen molecule nitrogen andoxygenentered the English vocabulary.

4.5 French loan-words of Present-Day English

Although loans are no longer a major source of m@xds, the process of borrowing has
not terminated. French continues to influence thgliEh vocabulary more heavily than
any other living language, and it has contributeddreds of loan-words to Present-Day
English. France’s supremacy in fashion explain$ suords aseige beret blouse crepe
lingerie, negligee andtrousseau Among the many terms borrowed from famous French
cuisine areau gratin chef éclair, gourmet margarine meny restaurant andsauté Other
items includeau pair, camouflage coupon discothequgexistentialismgenre Gaullism

andsemantics?

2C. M. Millward, A Biography of the English Langua¢Roston: Wadsworth, 1996), 285.
%3 See BarbeiThe English Languag®18-219.
>4 See Millward A Biography of the English Languad28.
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In the northern part of North America, there waatact right from the beginning with
French, and a number of words were borrowed froemthespecially in the eighteen
century. These words includerairie, rapids pumpkin and gopher®® More recently,

American French has given a few new words, sudragsy shanty andtoboggar®

% See BarbefThe English Languag@53.
%6 See Millward A Biography of the English Languad28.
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5 THE STATUS OF FRENCH BORROWINGS IN ENGLISH

As the French loan-words reflect the cultural anel political dominance of the French-
speaking class in England that endured for abaaetbenturies, they are often words to do
with war, ecclesiastical matters, the law, huntingraldry, the arts, and fashion. Many of
the words dealing with cuisine were adopted intglish, for France was, and occasionally
still is, regarded as the centre of the world gasimy>’

A considerable part of the English scientific iogiary comes from French, too, for
French scientists played an important role in thenains as chemistry (Lavoisier, Pasteur)
and physics (Pascal, Coulomb). For France is cersidto be one of the pioneering
countries in the field of automobile industry anda#ion, the French language has given
English words likeautomobile chauffeur garage andaeroplane

Generally, the French loan-words tend to be mbsgract, dealing with scientific or
philosophical matters, often considered to be forana elevated. By contrast, the English
words of Germanic origin denote rather the concegltted to the everyday reality. In the
present-day English, there are many French and &ecnwords surviving side-by-side
with similar meanings. In such cases the Germarocdws found rather popular, and
perhaps more emotionally charged, while the Fremwoé is often refined, formal, and
official. Thus we can find such pairs éasom- judgementfolk — nation, hearty— cordial,
holy man-— saint stench— odour, thrift — economy selfishness- egotism to fight — to
combajf to hide—to concealto end-to finish to win—to gain to die—to perish to spit—
to expectoraté®

However, French has also given English hundrea®ofmon ‘little’ words that seem
to be perfectly native today. These words includpeeially the ones borrowed from
Norman-French. The reason why their foreign origino longer felt by native speakers is
that they have had enough time to become fullygmatied into the host language. As an
example we can mention words &g chance face hello, move please poor, roll, and

use™®

*" See BarbeiThe English Languagd 46.
%8 See BarberfThe English Languagd 47.
%9 See Millward A Biography of the English Languag#00.
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The relationship between the English language kgveaand the French borrowings
was various during different periods. The words Frfench origin enjoyed great
appreciation and prestige, as well as they sawi@uhbtique, categorical rejection, and,
occasionally, ridiculisation to®.

Although the scope of the French influence on Bhglocabulary is enormous, we
can discover that some aspects of English life needarelatively untouched by French
loan-words. One of these areas is shipping an@segf as well as farming and agriculture
in general. Apparently, the Norman-French-speaknagters left their English servants to
work the fields by themselves. Likewise, French dat contributed to the creation of
place-names, for the French-speaking ruling class mbt found any solely French
settlements. The last but not least domain that medsmarked by French is the English
grammar. There are no French pronouns or numéoalesxample. Only a few prepositions

and conjunctions of the ultimately French origim & found®*

0 See GraddoEnglish history, diversity and changk22.
®1 See Millward A Biography of the English Languag200.
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6 THE ETYMOLOGY OF SOME ENGLISH WORDS BORROWED
FROM FRENCH

6.1 A brief etymologic survey

In the list below, you can find the etymology ofms® French words that entered the
English lexicon. In the majority of cases, they avery-day ‘little’ words which are well
assimilated and no longer regarded as foreign bgesative speakers. That is why we
might be rather more surprised to discover theanEh origin. The etymology suggested is
taken from The Penguin Dictiona§For the explanation of abbreviations used in tte |

please, consult the List of Abbreviations presemttetthe end of the current thesis.

Age: ME agefrom OF, ultimately from laevum'lifetime’

Blame: via OF blamer, from late Lblasphemaréto blaspheme’, ultimately from Greek
blasphemein

Catch: ME cacchenfrom early Frencltachier ‘to hunt’, ultimately from Lcaptare ‘to
chase’, froncapere'to take’

Chance ME via OF from Lcadent; cadenswhich is present participle fromadere‘to
fall’

Chancellor: ME chancelervia OF chancelier from late L cancelarius ‘doorkeeper,
secretary’, fromcancellus‘lattice’; the term originally denoted a court icfal at the
latticework partition between the judge and thepgbeo

Change ME changernvia OF from Lcambiare'to exchange’, ultimately of Celtic origin
Close ME closenvia OF from Lclaudere'to shut’

Cry: ME crien via OF from Lquiritare ‘to cry out for help from a citizen’ or ‘to scregm
ultimately fromQuirit, Quiris ‘Roman citizen’

Cuckold: ME cokewold probably from OFcucuault from cucumeaning ‘cuckoo bird’; it
originates in the idea of invading somebody else'st

Cul-de-sac from Frenclcul-de-saditerally meaning ‘bottom of the bag’

Dally: from ME dalyen from Anglo-Frencldalier ‘to chat’

Enter: ME entrenvia OFentrerfrom L intrare, ultimately fromintra ‘within’

%2 Robert Allen,The Penguin DictionargPraha: Knizni klub, 2005).
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Etiquette: from étiquette, literally ‘ticket’, from early Enchestiquet the term originates
from the fact that the rules for behaviour on thienleh king’s court in Versailles were
written on cards to make the courtiers familiathwtiem

Face ME via Frenchfacefrom L facies‘make, form’ or ‘face’, ultimately fronfacere‘to
make’ or ‘to do’

Fail: ME failen via OF from Lfallire, which is an alternation dhllere ‘to deceive, to
disappoint’

False ME fals via OF from Lfalsus which is past participle déllere ‘to deceive’

Feasible ME faisiblefrom Frenchfaire ‘to do’, ultimately from Lfacere

Fine: ME fin from OF, ultimately from Lfinire ‘to finish’; the underlying sense is
‘finished, complete, perfected’, hence very goodskind

Flour andFlower: ME flour ‘flower’ or ‘best of anything’ via ORlor, flour from L flor-,
flos; original meaning of the word was ‘best part’,ttts the finest grade of ground wheat,
the spellingglour andflower remained undifferentiated till the ”l‘&entury

Gentle: ME gentil via OFgentil from L gentilismeaning ‘of a clan, of the same clan’, from
gens‘clan, nation’

Hello: alternation otollo or holloa, which was an archaic cry used to attract attento
as a call of encouragement; originally frémlla that comes from Frendiola, from ho!
andla ‘there’

Hurt: ME hurten ‘to strike, injure’ from OFhurter ‘to collide with’, ultimately of
Germanic origin

Job: perhaps from MBobbe‘lump’ and especially its later meaning of ‘cagth, which is
possibly an alternation @jobbe‘gob, lump’ from early Frenclgobe‘large piece of food,
mouthful’, fromgober‘to swallow’, ultimately of Celtic origin

Kerchief: ME courcheffrom OFcuevrechigffrom covrir ‘to cover’ andchief‘head’

Letter: ME via OF from L littera ‘letter of the alphabet’ or plurditerae ‘epistle,
literature’

Line: ME expression taken partly from Qigne and partly from OHine, both ultimately
from L linea (fibra) ‘flax (fibre)’, from linum ‘flax’

Manoeuvre: from Frenchmanoeuvrevia OF and late L from Imanu operatéto work by
hand’

Move: ME movenfrom early Frenclmovoirfrom L movere

Pay. ME payenvia French from Lpacare‘to pacify’, from pax‘peace’
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People ME peplevia AF frompoeplefrom L populus

Petty: ME pety‘small, minor’, alternation gpetit ‘small’

Piece ME from OF, ultimately of Gaulish origin

Place ME via OF from Lplatea‘open space’, ultimately from Greghkateia hodosbroad
way’

Please ME plesenvia Frenclplaisir ‘pleasure’ from Lplacere

Poor: ME pourevia OF from Lpaupert from paucuslittle’ and parare ‘to acquire’

Puppy: ME popivia early Frenclpoupéedoll, toy’, from L pupa‘girl, doll, puppet’

Rock: ME rokkevia OFrocquefrom medieval Lrocca

Roll: ME from OFroller, ultimately from Lrotula, which is a diminutive ofota ‘wheel’
Savage ME sauvagevia French from Lsalvaticus alternation of Lsilvaticus ‘of the
woods, wild’ fromsilva ‘a wood’

Save ME savervia early Frenclsalverfrom L salvare from salvus'safe’

Search ME cerchenfrom early Frenclterchier‘to go about, to survey, to search’ from
late Lcircare ‘to go about’ from Lcircum ‘round about’

Sign: ME signevia early Frenclsignefrom L signum‘mark, token, sign, image, seal’
Strange ME via OF estrangefrom L extraneusforeign, external’, fromextra ‘outside’,
feminine ofexter

Stuff: ME from OFestoffe from estoffer'to to equip, to stock’, probably ultimately from
Old Germanic

Toast the meaning of ‘the act or an instance of drigkin honour of somebody or
something’ comes from the use of pieces of spiskded, and browned bread to flavour
drinks; the meaning of the ‘a browned slice of diesomes from MEosten‘to burn, to
parch’ via OF from Ltostus which is past participle dbrrere ‘to dry or parch’

Toilet: from Frenches toilettesthe dressing room, wardrobe’, the use of the warthe
meaning of ‘lavatory’ comes from the fact it wasaloitely unacceptable to excuse one’s
withdrawing by announcing the real purpose, thathy the upper-class preferred to claim
to leave by reason of adjusting one’s wear in tliessing room’, this custom consequently
spread in the entire society; the word originalynes from early Frendilette ‘cloth to
put over the shoulders while dressing the hairhavsg’, which is a diminutive ofoile
‘cloth, net’ ultimately from Ltela ‘web’, from texere'to weave or construct’

Touch: from ME touchenvia OFtochier from vulgar Ltoccare‘to knock, to strike a bell,

touch’, originally of imitative origin
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Try : ME from early Frenclrier ‘to sift, to sort’

Use ME usvia OF from Lusus past participle ofiti ‘to use’

As we may see, in the majority of cases, Frenamoisthe words’ ‘ultimate’ language of
origin. Their roots go down to Latin, Greek, Germeaor Celtic. Nevertheless, they may be
considered as the French loan-words, for Englisholeed them from the French language

in specific historical periods, regardless of th@imary etymological origin.

6.2 More detailed etymology of the words chosen

In the following part, we would like to concentrate the etymology of three words chosen
from the list above, in order to present the histdrtheir usage in more details.

Gentle: this is a good example of the words denoting oatiap or social rank which
developed their meanings into the ones referringeéamoral qualities, real or supposed, of
people in that station. The present word had besrowed from French in the thirteenth
century, and it was used primarily to refer to abcank, having meant ‘well-born, of good
family’. The meanings ‘courteous, generous, gragidfirst recorded around 1280), and
later ‘mild, tender, merciful’ (first recorded 1562rose because these were the qualities
conventionally attributed to people of that cla®$.course, not all gentlemen were gentle,
but the idealised picture that a ruling class hiadself might have been more influential
than the actual facts. The former meanings are obsolete; however, the meaning of
‘well-born’ is conserved in the worglentleman The expressiogentleman’s agreemenrt
first attested in 1929.

Manoeuvre: the word originates in the medieval Frenaimanoeuvre meaning
‘manipulation’, but ultimately it comes from Latealin manuoperare‘'work with the
hands’, via Old Frenchmanuevrewith the same meaning. The word had been borrawed
the fifteenth century (first recorded 1479) in theeaning of ‘hand-labour’, which is
obsolete nowadays. Later, the sense of the wordwad into the military one of ‘planned
movement of troops or warship’, which is attestemhf 1758. In the eighteenth century, a
new meaning developed by the generalisation ofdlmaer one. The meaning ‘artful plan,
adroit movement’ dates from 1774, whereas the igefibst attested 1777.

Pay: given the unpeaceful feelings one often has inngalyills or income taxes, it is
difficult to believe that the word pay ultimatelgrives from the Latin worgax ‘peace’.

However, it is not the peace of the one who pags i involved in its development of
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meaning. The Latin worghacare ‘to impose a settlement on peoples or territorigas
derived frompax ‘peace, a settlement of hostilities’. In Late bapacare had been
extended to have the specific application ‘to paoif satisfy (a creditor), to give what is
due for goods or services’, the sense that canoeOid Frenchpaiier (attested in the 12
century). The Middle English worpaien ‘to appease, pacify, satisfy’, the ancestor of the
present-day wortb pay was first recorded around 1225, whereas the geneaning ‘to
please, pacify’ died out in English by 1500. Seois'suffer, endure (a punishment, etc.)’ is
first recorded 1387. The usage of the word as a daites from around 1330; its derivation

payementfrom Old Frenctpaiementkis first attested around 1375.
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7 THE CURRENT SITUATION IN THE PROCESS OF
BORROWING WORDS FROM FRENCH TO ENGLISH

As it has been already mentioned, borrowing isar@ér a major source of new English
vocabulary; however, the process of adopting foreigords into the native lexicon
continues. Small as the number of French loan-womldd seem nowadays, especially
when compared to the enormous quantity of borrosvergering the English vocabulary in
the past, French still remains one of the mostuenrftial languages in what concerns
enriching English lexicon by loan-words. Some exm®pof the French words, that
recently entered the English lexicon, were mentionghe chapter 4.5.

Nevertheless, we can notice that the relationsl@jpween English and French has
considerably changed, notably during the last agntidnglish is not in the position of
solely acceptor language anymore, and, on the dthed, French is no longer the
dominant language of upper-classes, from whichroldmeguages borrow new words in
order to enrich their lexicon.

English has become an omnipresent world languBlge.reasons of this fact can be
traced up to the Great Industrial Revolution, whstdrted in Britain, and to the foundation
of British colonial supremacy in a major part of tivorld. English-speaking countries have
even strengthened their position after WWI and WW8pecially thanks to the industrial
boom in the USA and their commercial success. ke achievements have rendered the
role of English in the international communicatiancordingly important. By contrast,
France has lost its position of a leading powethi@ world, as it has not managed to
recover from having lost its colonial dominion, asdnsequently, French has ceased to be
the international language number one. Today'sartsthe science see the dominance of
English-speaking countries — a great number ofsfiare shot in English, the majority of
songs have English lyrics (even if English is roé ®author's native language), the far
biggest portion of scientific texts is publisheddnglish.

As we may expect, playing such an important r&eglish influences almost all
existing languages, including French. Strong asripact of English dominance is, French
has some means how to deal with it. L’Académiedaase, or French Academy, is one of
these means. It is the body deciding which wor@saaceptable and which are not so. It
offers advice concerning what expressions are @pjate in any communication situation.

One of its main tasks is to decelerate the padengfish loan-words ‘intruding’ the native
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vocabulary and to suggest expressions that shoelldsed instead of them. However,
especially young generation do not regard themrairiy ones.

Regardless of the dominance English enjoys inpitesent-day world, French still
retains its position in such domains as haute-eceutgastronomy and food-industry, ballet,
philosophy, and diplomacy. French is the commuiocatanguage of organisations
including, for example, the International Olympior@mittee, the International Committee
of the Red Cross, the League of Arab States, thieeadf the Pope, and it is also the main

language of post service.
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CONCLUSION

English is a Germanic language. However, far thestnmmportant contribution into its
lexicon has been made by the Romance languagdsasuatin, and French. Furthermore,
it cannot be omitted that a considerable part efEhglish vocabulary owes its creation to
Celtic, Greek, as well as to the Scandinavian hedSiavonic languages.

The numbers of loan-words from both Latin and Eherare comparable. The
percentage of borrowings from each of the two |laggs is about 28%, whereas the
number of French expressions borrowed by Englislightly higher. It means that loan-
words coming from French and Latin form togetherrenthan a half the total of the
English expressions, which is a quite striking digry.

Although some words had been borrowed from Fresawadm before A.D. 1066, the
borrowing process of French word@s massebroke out after the Norman Conquest.
Immense as the number of French loan-words entettieg native lexicon after the
Conquest was, the peak of the process had notrecchefore during the period when the
French commenced to die out in England. AdoptingnEin expressions has continued,
though at a decreasing pace, till nowadays.

Although borrowing is no longer the principal msani the current English vocabulary
expansion, foreign words are still adopted by Eigliincluding the French ones.
Regardless of the fact that French has lost itsngmy position in the international
communication, it remains one of the most influgintanguages. French, by means of
providing loan-words dealing with various domairishaman life, still contributes to the

enrichment of the English lexicon far the mostgcamparison to other languages.
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L Latin

ME Middle English

MoE Modern English

OE Old English

OF Old French

PDE Present-Day English
PE Proto-English
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